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TEPMUHOCUCTEMA UMIVIMOUTHOCTHA B IMHI'BUCTUKE
besyznan JI.P., 0okmop ¢hunon. nayx (Xapvkos)

JL.P. Besyraa. Tepminocucrema iMmainuTHOCTi B JHHrBicTHHI. Y CTAaTTi pPO3MEXOBYIOTHCS IIOHATTS
IMIUTIIMTHOCTI ¥ CYMDKHI MOHATTA IUIAXOM aHaJi3y IX TPakTyBaHb Y JIHTBICTHII Ta JAarOTHCSI BU3HAYEHHS OCHOBHUM
TepMiHaM TEPMIHOCHUCTEMH IMIUTIUTHOCTI 3 MO3ULIHA aHTPOIOLEHTPHUYHOTO IiJXOLy. IMIUIIIUTHICTE PO3yMIETHCS SIK
BJIACTHBICTh OJMHMIL MOBH ¥ MOBJCHHS, SIKI MICTATh IMIUIIIMTHO BUPaKEHI CMHUCIH. IMIUTIIUTHBIM € CMHUCIH, IIO
BHUP@)XEHO HEMPSAMO — 3a MOCEPEAHUITBOM MOBHOI OJWHHIN, SKa Ma€ JEHOTATHBHE 3HAYCHHS, IO HE CHIBIAmae 3i
cmucioM. [Ipomecy IMIUTIIUTHOTO BHPAXEHHS — IMIUTIKYBaHHIO — B KOTHITHBHIH IDIOMIMHI BiNOBigae iHpEpeHIs —
KOTHITHBHA OTI€pamis BHBEICHHS IMIUTIIUTHUX CMHUCIIB, SKa MAa€ Ba THIIH — MPOCIEKTUBHUHN 1 PETPOCICKTUBHHMA.
IIpocnexTrBHA iH(pEpeHIlis 3 BUCIOBICHHS — IMIUTIKAIiS — CTAHOBUTH THUI MUCIICHHEBHX 3B’S3KiB, IO TPYHTYETHCS Ha
IMIUTIKyBaHHI. PeTpocriekTrBHa iH(pEepeHIis 3 BUCIOBICHHS Ha3UBAEThCS HOTO MPECYNO3ULIEI0 1 TO3BOJISIE BU3HAYUTH
3HaHHA NPO (aKTHU NIHCHOCTI, KOTPUMH BOJIOJIE MOBElb O€3MOCepeHbO IMEpel] BUTOJIOUICHHSM BHCJIOBICHHS. Y
JICKYpCl MOBIIEM IHTEHAYIOTHCS IMIUTIKATYpH — IMIUTIIMTHO BHPaXEHI IMOBHI IPOMO3MLIi, Ta IMIUIILUTYpH —
IMIUTIIUTHO BUPAXKCHI €JICMEHTH HEMOBHHUX CKCIUTIIUTHHUX MPOMO3UIliil. IHTCHIyBaHHS CTAHOBHTH CBIIOMY Iepenady
MOBIIEM IMIUTIKaTypH a00 IMIUTIIUTYPH, IO TPYHTYETHCSA HAa HASBHOCTI B MOTO 1HTEHIII MEPIOKYTHBHOI IIiJIi JOHECTH
el cMucia 1o anapecara. IIporiec iHTEHAyBaHHS M BUBEICHHS € IMIUIIKATyBaHHSIM. BiacTHBICTh OOMHHUIB MOBICHHS
MICTHTH IMILTIKaTYpy 200 IMIUTIDATYPY Ha3MBAETHCS IMIDTIKATHBHICTIO.
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MPECYIO3ULIIs.

JLI.P. Besyraas. TepMuHocHcTeMa MMILIMIIUTHOCTH B JIMHIBHCTHKE. B cTaThbe pasrpaHUYMBAIOTCS IIOHATUE
UMILTULUTHOCTH M CMEKHBIE TOHATHUS IIyTEM aHAJIN3a UX TPAKTOBOK B JIMHIBUCTUKE U JAIOTCS ONPEAEICHHUS OCHOBHBIM
TEPMHUHAM TEPMHHOCHCTEMBI HUMIIIMLHATHOCTH C TO3MIUM aHTPOMOLEHTPUYECKOrO Mojaxoaa. VMIUIMIUTHOCTH
MOHUMAETCS. KaK CBOWCTBO €IMHUIL S3bIKA M PEUH, COJASPKAIMX UMIIUIUTHO BBIPAKEHHBIE CMBICIBL. VIMITMIIUTHBIM
SIBIISIETCS CMBICII, BBIPAKEHHBII HEMPSIMO — MOCPEICTBOM S3BIKOBOM €IMHHUIBI, UMEIOLIEH HECOBNAJAIOMIEE CO CMBICIIOM
JICHOTaTUBHOE 3HaueHue. lIponeccy MMIUIMIIUTHOIO BBIPQXKEHUS — UMIUIMIMPOBAHUIO — B KOTHUTHBHOMU IUIOCKOCTH
COOTBETCTBYET MH(EPEHIUsI — KOTHUTUBHASI OIepallisl BbIBOJIA UMILIMIUTHBIX CMBICIIOB, KOTOpas MMEeT JBa THUIa —
MPOCHEKTUBHBII U PeTPOCTIeKTUBHBIN. [IpocriekTiBHAs HH(PEPEHIUs 13 BHICKa3bIBAaHUS — UMILTHKALUS — IPEICTABISAET
co0Oif THN MBICHUTENBHBIX CBs3€, OCHOBAaHHBI Ha WMIUIMIMPOBaHUM. PerpocnexktuBHass uH)epeHIMs u3
BBICKA3bIBAaHHUS HA3BIBAETCS €r0 IPECYNIO3UINEH M IO3BOJISICT ONPENENUTh 3HaHUSA O (haKTax IeHCTBUTEIHHOCTH,
KOTOPBIMH PAcIoIaraeT rOBOPSIINIA HENOCPEACTBEHHO NEPe IPOU3HECEHUEM BBICKA3bIBaHUsA. B quckypce roBopsimum
UHTCHAUPYIOTCS UMIUIMKATYPbl — UMIUIMIMTHO BBIPAXXCHHBIE IIOJIHBIE IPONO3ULUM, U UMILUIMLUTYPBl — UMIUIMLUTHO
BBIPa)KEHHBIE 3JIEMEHTHI HETIOJIHBIX SKCIUTMIUTHBIX Npono3unuii. VIHTeHmpoBaHue mpeacTaBisieT co00H HaMEpeHHYIO
nepenady roBOpSILUM UMIUIMKATYpbl WIM UMIUIMIUTYPbI, OCHOBAaHHYIO Ha HAJIMYUU B €r0 MHTCHLUU NEPIOKYTHUBHON
LEeNU JOHECTH 3TOT CMbICH 10 azapecarta. IIpoliecc MHTEHIMPOBaHUS U BBIBOJA HA3bIBACTCS UMIUIMKATUPOBAHUEM.
CBOICTBO €IMHMII PEUH COAEPKATh UMIUIUKATYPY WM UMIUIUIUTYPY UMEHYETCS] HIMIUTUKATHBHOCTBIO.

KiiroueBblie ¢Jj10Ba: AMCKYpC, UMIUIMKATypa, UMIUIMKALMSL, UMIUIMLUTHOCTh, UMIUIMLIUTYPa, HHTEHATUPOBATh,
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L.R. Bezugla. The term system of implicitness in linguistics. The article differentiates the term of
implicitness and related terms through analysis of their interpretations in linguistics and provides definitions for the
main terms in the term system of implicitness from the standpoint of anthropocentrism. Implicitness is understood as a
feature of language and speech units containing implicit meanings. The meaning expressed indirectly through a
language unit whose denotation doesn't match the meaning is considered implicit. In the cognitive context, the implicit
expression corresponds to inference —a cognitive operation of drawing implicit meanings which has two types:
prospective and retrospective. The prospective inference from an utterance — implication — presents a type of cognitive
connections based on implying. The retrospective inference from an utterance is known as its presupposition and allows
to define knowledge about the facts of reality which the speaker possesses just before enunciating the utterance. In
discourse the speaker intends implicatures — complete implicit propositions, and implicitures — implicit elements of
incomplete explicit propositions. Intending is the speaker's intended communication of implicature or impliciture based
on the presence of the perlocutionary goal to convey this meaning to the addressee in its intention. The process of
intending and deriving is called implicating. The feature of speech units to contain an implicature or impliciture is
referred to as implicativity.

Key words: discourse, implication, implicature, implicitness, impliciture, inference, to intend, presupposition.

1. BerynuresbHbIe 3aMeYaHHsA.

B coBpemeHHOl Hayke O s3bIKE OOJBIIOE BHUMAHHUE YIEISIETCS HMCCIEIOBAHUIO CMBICIIOB,
KOTOPBIE HE MOJIyYalOT MPSMOTO BBIPAKEHHS B BBICKA3bIBAaHUH, & IPOUYUTHIBAIOTCS «MEXKTY CTPOKY.
Kpyr 3TuX CMBICIOB MIMPOK W Pa3sHOPOACH, KaK M TEPMHUHBI, KOTOPHIE YMOTPEOISIOTCA IS HX
0o003HaueHWsI B  TIOCTCOBETCKOW  JIMHTBUCTHKE —  «UMIUTUIMTHOCTBY»,  «UMIUIMKALIUS,
«UMIUTHKATypay», «IOATEKCT» M T.MI. B TpakTOBKE OSTHUX TEPMHHOB HET corjacus. Tak,
UMILUTHIUTHOCTh MpUpaBHUBaeTCs K moarekcty [13] wim x ummumukammu [16, c. 9; 19, c. 63; 30, c.
31], umIIMKaIUs MpUPaBHUBACTCS K MOATEKCTY [19], MMIUTMIIMTHOCTh — K MMIUIMKATHBHOCTH [8;
30, c. 31]. Kak o01iee 1 9acTHOE COIMOIAratoTCs MOATEKCT U UMILTUIMTHOCTD [28], HMILTHIIMTHOCTE
U ummugkanad [32, c¢. 7]. OcoOeHHO IUIOJOTBOPHBIM B 3TOH CBS3M OKa3bIBACTCS H3YyUCHHUE
aBTopedeparoB (M maxe Ha3BaHWI!) COBPEMEHHBIX POCCHHCKHX KaHIMIATCKHX JHUCCEPTAIIHH.
Hanpumep, UMIUTMIIMTHOCTD TIpencTaeT (BIyMaiTech!) Kak «KOMIIOHEHT CTPYKTYPBI COJCpIKaHHsI
TEKCTa U COCTABIISIONIAS MTPOLIECCOB €ro MOHUMAaHMs» [2], UMIUTMIMTHBIMU Ha3bIBAIOTCS «TEOPHH
JIMYHOCTH KakK (paKTOp CEMaHTHKO-IIParMaTU4ecKOil OpraHu3aluy JUaJoruueckoro Tuckypcay [1],
MBICIIUTENIBHBIE TIPOLIECCHl B JIUCYpCE, TMPENTEKCTOBBIE OMepanud, (OPMBI MBICITUTEITFHON
nestensbHocTH [15, ¢. 4] m T.1I.

VIMIUIMIUTHOCTD M UMIUTMIMTHBIE CMBICIIBI TTOHUMAIOTCA IIUPOKO M Y3KO, KaK Mpollecc,
pe3yabTaT U CBOWCTBO, OCMBICIMBAIOTCS KaK HaMEpeHHbIE WM HEHaMepeHHble. TakuMm oOpazom,
MOYXHO KOHCTaTHpOBaTh, YTO B JIMHTBHCTHKE Ha3pela ocTpas HEeoOXOIUMOCTh YHH(DHKAINN

PEICEBAaHTHBIX MOHSITHH 1 yYrnopsAgoUYrnBaHUs TCPMHUHOCHUCTEMbBI UMIIIMIIUTHOCTH.



Ilens cmampu — OTTPaHUYUTH TOHATHE WUMIUTMIUTHOCTH OT CMEXKHBIX TOHATHH IyTeM
aHaJ M3a WX TPAaKTOBOK B JIMHIBHUCTUKE W JaTh OINPEICICHHS OCHOBHBIM TEPMHUHAM
TEPMHHOCHUCTEMbI UMILTUIUTHOCTHU. [10/1 TEPMHUHOCHCTEMON TOHMMAETCsl COBOKYITHOCTh TEPMHHOB,
YIOpSIOUEHHAsT Ha OCHOBE OJHOW TEOpHH (KOHIENIMHM) M OTPaXKAIoIlas OTHOIICHHUS MEXTy
Ha3bIBAEMBIMHU 3TUMHU TepMuHaMu mousTHsMu [20, c. 107].

CTpyKTypa cTaThbH ONpENeINseTCs YKa3aHHBIMHU TOAXO0JaMHU K UMILTMIUTHOCTH. BHavane s
OCTAHOBIIIOCh HA MIMPOKOM M y3KOM IOHMMAaHHH, 3aT€M pPACCMOTPIO TPAKTOBKH MMILIUIIUTHOCTH
Kak Ipoliecca, pe3ysbTaTa MPOU3BOCTBA M KaK CBOMCTBA BBHICKAa3bIBAaHUI M TEKCTOB, B 3aKJIIOUECHUN
npobieMa paccMaTpUBaeTCsl C TOYKU 3PCHUsS HaMEPEHHOCTH / HEHaMEPEHHOCTH WMILTALMTHBIX
CMBICJIOB.

2. lllupokasi  y3kasi TPAKTOBKH MMILIMIIUTHOCTH.

[lInpokast TpaKTOBKa UMILTHLIUTHOCTH MPUHATA B CTHJIMCTHKE U JHMHIBHCTHKE TEKCTa — 3TO
JIONOJTHUTEIIbHOE CMBICIOBOE WJIM SMOLMOHAIBHOE COJCp)KaHHE €AMHUI S3bIKA, pean3yeMoe 3a
CUCT HEIMHEHWHBIX CBs3ed B TeKCTe. [Ipu 3TOM Hapsily C TEPMHHOM «UMILTHIIUTHOCTBY
ynoTpeOuisitoTest  (yamie BCEro, CHHOHMMHYECKHM) TaKWe TEpPMHUHBI, Kak mnoarekct [14; 28],
umiutakanus [19, c. 72], ummmunutHoe copepskanue [13; 22; 33], umiuiniurHOE coobmenue [33, c.
21], umrumniutHas uHdopmanus [23], comepikarenbHo-oaTeKcToBas uHdGopmanus [11, c. 42]. B
Jr000M Ccilyyae, HMEETCSl B BUJY JOINOJHHUTEIBHOE, KOHTEKCTyalbHOE COJCpP)KaHHE CIIOB,
BBICKA3bIBAHU, CHTYallUil, CIO)KETHBIX MOTHBOB U T.II., NMPEUMYIIECCTBCHHO, B XYI0)KECTBEHHOM
IPOU3BEICHUM.

MMIIMITHOCTE B Y3KOM CMBICIE OTHOCHUTCSI K CEMaHTHKE M O3HAyaeT HEpa3BEPHYTOCThH
IUIaHa BBIPAKCHHS SJIEMEHTOB SI3BIKOBOM CTPYKTYPbI B CPAaBHCHUH C IUIAHOM COJIEPXKAHUS, YTO
HpPENoJaracT CONPSHKEHHOCTh C OMIMTO3UIMOHHBIM MOHATHEM SKCIUTUIIUTHOCTH:

® (OKCIUIMIUTHBIN»  (mat.  explicitus  ‘pa3BepHyTBIi’) —  BBIP@KEHHBIA  MPSIMO,
HETOCPEICTBEHHO U
® «UMIUIMIUTHBIAY»  (;mar.  Implicitus  ‘BruieTeHHBI’) —  BBIP@XEHHBIH  HEMPSMO,

OIIOCPEIOBAHHO.

[Ipu 3TOM 4acTO MOJUEPKHUBACTCS, YTO €CIIM KaKOe-JIM0O0 COiepKaHne HUYEeM HE BBIPAKEHO,
3HQYAT OHO TIPOCTO OTCYTCTBYeT. [l09TOMY HMMIUIMIIUTHOE COJEp)KaHUE €CTh COJCpIKaHHe
BBIPAKEHHOE, HO BBIPAKECHHOE 0COOBIM 00pa3oM — HesIBHO, CKphITO [33, ¢ 11].

B cemanTuke, onpeaessis UMIUTHIIMTHOCTh, TOBOPAT 00 OTCYTCTBHH COOTBETCTBUSI MEKIY
o3HavarommM U o3HadaeMbiM [30, c. 14], uzoMoppHOCTH (PacXOXKAECHHH) TUIaHA BBIPAKEHHS H
IUIaHA COJCpXKaHUs — IUIaH COJIEpXKaHWs IIUpe IUTaHa BeIpakeHus [5, c. 160; 21, c. 20],
ACCUMETPUYHOM OTHOIICHUH MEXIy CEeMaHTHKOH W MparMaTHkod BbickasbiBanus [10, c. 489].

OueBHIHO, YTO peub UAET O CeMaHTUYECKOM TpeyroibHuke. JI.B. JIncoueHKko onuchiBaeT pa3HUILY


https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD

MEXy SKCIUTMIUTHBIM U UMIUIMLUTHBIM CMBICTIaMU clieAyromum oopasom: «I[Ipu ogHoM crocobe
OCMBICJICHHUA AC€HOTaTa CI/IFHI/I(bI/IKaT (CMBIC.H BBICKaBI:IBaHI/IH) CO30acTCA MyTEM HCIOCPCACTBCHHOI'O
OTPaKEHHsI COCTABIAIOMIMX JIEHOTaTa W CUTHU(HUKATA M B WIEHAX CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpHI
BbIcKa3biBaHUs. [Ipu 3TOM HabmoaeTcss 0IHO3HAYHOE COOTBETCTBUE €IUHUI] TUIaHA COACPIKAHUS
BBICKA3bIBAaHUSl €IUHUIIAM IUIaHA BBIPDAKEHHUS, a CHUTHU(UKAT BBICKA3bIBAHMS SIBISETCS €ro
CAUHCTBCHHBIM JKCIIJIMIIUTHBIM CMBICIIOM. HpI/I Apyrom coco0e OCMBICIIEHHUS JACHOTara
curHu(uKaT (CMBICT BBICKA3bIBAHMS) CO3/Ia€TCS HE TOJBKO TMyTeM OTPaXEHUS B HEM
COCTaBISIIOLIMX JIGHOTaTa, HO U TMOJ BIMSHUEM PEJIEBAHTHBIX [UIsI TPOU3BOAMTEINS pEUH
npecynmno3uimii oomenus» [21, c¢. 20]. DKCIUIMIUTHOCTh / WMIUTUIIMTHOCT MPEACTAeT KakK o
Croco0 OCMBICIICHHUS JIEHOTaTa.

Kaxk n3BecTHO, CEMAaHTUYECKUI TPEYTOJIBHUK IIPEACTABIISIET 3HAK, UMESI CBOMMU BEpLIMHAMU
TEJO 3HaKa, IEHOTaT U CUTHU(HUKAT.

Teno 3maxa (MmatepuaibHas o000JI0YKa 3HAKa, O3HAYAKONIEe, IUTAH  BBIPAKCHHUS,
penpesenTamer, cumBoi, ¢opma, Ausdruck, Lautbild, Bezeichnendes, Signans, Signifiant,
Significant, Zeichenkorper) mnpeacrasisier co0oii  €OBO (B JIGKCHYECKOH CEMaHTHKE) WIIH
npeyiokKeHne (B CHHTAaKCUYECKOW CEMaHTHKE) Ha €CTECTBEHHOM SI3bIKE.

Jlenomam (o0bexT, necurnar, pedepeHT, Bemb, 3KcreHcuonan, Begriff, Denotatum,
3HaueHne — Bedeutung) — o0o3HavaeMblil TaHHBIM CJIOBOM WJIM MPEUIOKEHUEM 00beKT. [ist cioBa
9TO OOBEKT MBICJIH, 0Tpa>1<afom1/1ﬁ npeaMeT Wik KiacC MNpeaAMCTOB HeﬁCTBHTCHbHOCTH,
0003HaYaeMbIil SI3bIKOBOM EAMHHIICH, JUIS MPEAIoKeHUss — pedepeHTHas CHUTyalus. Y CIOBHO
rOBOPS, IEHOTAT OTBEUYAET BONIPOC Ha umo 6 okpycaroujem mupe ykasviéaem meio sHaxa?

Ha Bompoc Ha kaxoe nonsamue 6 CO3HAHUU UHMEPNPEMAmopa YKA3viédaem meno 3HaKa?
OTBEYAaeT cuzHugukam (O3HA4aeMoe, TIUIAaH COJEP)KaHWs, COJEpKaHWEe, WHTEPIPETaHTa,
uHTeHCHOHa, moustue, thought, Signatum, Signifié, Significatum, Bezeichnetes, cmeicit — Sinn) —
HaO0Op TPU3HAKOB JEHOTaTa, TMOHATHIHOE COJIep)KaHWe WMEHH 3HaKa, XapakTepusyrolas
uH(popmanusa 00 0003Ha4aeMoM / IeHoTaTe.

Curnugukar (CMbICII) CBSI3BIBAETCS C JIEHOTATOM IOCPEICTBOM 3HAKOB €CTECTBEHHOI'O
A3bIKa, KOTOPBIE HAJIENSAIOTCS OINPEeAeICHHBIMU JI€HOTATUBHBIMH 3HAYEHHUSIMH C TTOMOIIBIO
S3BIKOBBIX KOHBEHIUH, T.€. JIIOJU JOrOBapUBAIOTCS MEXIY COOOM, YTO ONpEIETIeHHOE CI0BO WIN
BBIPOKEHHE B ONPECICHHOM S3bIKOBOM COOOIIECTBE OyAeT 0003HaYaTh ONMPE/IEICHHBIA IEHOTAT.

B »toint CBA3HU, OYCBHUIHO, 4YTO HUMIUIMITHBIM MOXKET OBITE TOJIBKO CMBICII, 6y2]y7~11/1 B
CO3HAHUU CYOBEKTa, MOCKOJIBbKY UIMEHHO CyOBEKT COOTHOCHT CJIOBA C MpPEIMETaMHU OKPYXKAIOIIETO
MUpa U BKIIQJBIBACT B 3TH CJIOBA OMPE/IEIICHHBIE CMBICITBI,  3HAYEHHE BCETa SKCILTUITUTHO.

CrnenoBarenbHO, onpedeneHue IKCHAUUUMHOZ0 / UMRIUWUMHOZ0 CMbICAA 3BYYUT

CIEYIOINUM 00pa3oM: ODKCIUTMIUTHBIM SBJISETCS TAaKOW CUTHU(MUKATUBHBIN NpHU3HAK (CMBICH),



KOTODBII CBSI3aH C JIEHOTATOM HENOCPEJICTBEHHO, T.€. C MOMOIIbIO A3BIKOBOW €IUHMIIBI, KOTOpas
UMEET COOTBETCTBYIOIIEE JICHOTATHMBHOE 3HaueHHe. HampoTuB, MMIUTUIMTHBIM SIBISIETCS TakKou
CUTHU(UKATUBHBIN MPU3HAK (CMBICI), KOTOPHII MPUBSA3aH K JCHOTATy ONOCPEJOBAHHO, T.€. Yepe3
Jpyrue s3bIKOBbIE €IUHMLBL. ['py0o ToBOps, MNpU SKCIUIMIUTHOM CHOco0€ BbIPAXKEHUs
JICHOTaTUBHOE 3HAaYEHHE M CMBICI COBIAJAIOT, IPU UMIUIMLUTHOM — HET.

B kadecTBe mwiuttocTpanuu MoxkHo ripuBectu npumep I'. dpere [36, c. 41]. Cmbicn ‘manera
Benepa’ B cinoBe «BeHepa» BbIpaK€H SKCIUIMLMTHO, IOCKOJbKY B CJIOBape 3a JaHHBIM CIOBOM
3aKpEIUIEHO COOTBETCTBYIOLIEE JECHOTATUBHOE 3HaueHue. OJHAKO, CIOBOCOYETaHUs 6mopas
naanema ConneyHou cucmemvl, ynpagumens ceObMo2o ooma, Ympenuas 36e30a, Beuepnss 36e30a
T.II. UMEIOT OJIMH M TOT K€ OJIMH U TOT € JIEHOTAaT, a TaKKe OJUH M TOT K€ CMBICI — ‘TUIaHeTa
Benepa’, KOTOpbIi B JaHHOM Cy4ae BBIPAXEH MMILTHUIIMTHO, MOCKOJBKY MOCPEIHUKAMHU ISl €ro
BBIPQ)KEHUS BBICTYNAIOT CJIOBAa C MHBIMM JCHOTATUBHBIMU 3HAUYEHUSIMH, 4eM cJIoBO «Benepay,
KOHBEHLIMOHAJILHO 3aKPEIJICHHOE B PYCCKOM SI3bIKE 3a JaHHBIM JIEHOTATOM.

Wtak, MCXOIHBIM TEPMHHOM B paccCMaTpUBAEMOW TEPMHHOCHCTEME SBIISIETCS TEPMUH
«UMIUTUIHTHBII (cr1oco0 BhIpakeHUs: CMBICTIOB). OH OTHOCHUTCS K CMBICTIaM, OH OTPEEIseT UX, 1
eciu 00pa3oBaTh CYIIECTBUTEIBHOE OT HErO0, MOJy4aeM «UMIUTULTHOCTBY, TOCKOIbKY CYPQUKC —
ocmb TpU J00aBICHMHM K OCHOBE IIpUJaraTelpHOro B Oe3ydapHOW mo3uLUU  0oOpasyer
CYILIECTBUTENILHOE CO 3HAUEHHUEM CBOICTBA.

3. AMIUIMIIUTHOCTH KaK MpPoIlecc, pe3yJabTaT U CBOICTBO.

OnHako, B KayecTBE OIPEICIISAIOLIEr0 CI0BA B ONPEAENCHUSIX UMILITMIUTHOCTH BBICTYHAIOT
CJIOBa, BBIPAXKAIOIIUE HE TOJBKO CBOMCTBO, HO M MpoOIecc, U pe3yinbTaT. Tak, onpeaensionuMu
ClIOBaMH SIBISIIOTCS: coxaepkanue [3; 19, ¢. 72; 22; 33], undopmanus [16, c. 10], cmocoo [17],
nporiecc [15, c. 4; 23, ¢. 9; 32, ¢. 7]. Ho ecnum mapamiensHO YHOTPEOJISIOTCS TEPMHUHBI
«AMIUTMLUTHOCTEY U «UMIUIMKALUA», Pa3rpPaHUYMBACTCS KaTErOpUalIbHBIM XapakTep MEepBOro U
npoleccyaabHbIi — BTOPOTO, CP.:  «UMIUIMIHUTHOCTh — KaTEropusl TEKCTa, CBOMCTBO IepeaBaTh
SIBHO HE BBIPAKCHHYIO0 HH(POPMAIIHIO, BOZHUKAIOIIAS IPU HATHMYUU UMIUTHKAIny [22, c. 5].

B Buay BbIIIE U3I0KEHHOTO, 11€71€c000pa3HO paccMaTpuBaTh UMIUIMIIMTHOCTh KaK CBOMCTBO
CMBICJIOB, CO3/]aBa€MbIX CYOBEKTOM B MpoOIlecce PedyeBOM AeATENbHOCTH. METOHMMUYECKH 3TO
CBOWCTBO MEPEHOCUTCS Ha €IMHULIBI — HOCUTEIIN 3TUX CMBICIIOB — CJIOBA, BHICKa3bIBaHUS, TEKCTHI.

He Tak maBHO B JMHTBUCTHKE OBITOBAJI0O MHEHHWE, YTO MMIUTHIMTHOCTH PaCIpPOCTPAHIETCS
TOJNPKO Ha BBICKAa3bIBAaHWE W HE MOXKET OBITh HMMIUIMIIMTHOCTH B 00JacTH MopdeMm, CIOB H
cmoBocouetanuit [26, c¢. 58]. be3ycioBHO, MMEHHO B BBICKa3bIBAaHMHM KaK EIUHHIE DPEYH
UMIUTMIUTHOCTh HAXOAUT Hanboee sipkoe Borwiomenue. OTHaKo acCUMETPUS TUIaHa BBIPAKEHUS U
TUTaHA COJIEPIKAHMSI MOKET MPOSBIISITECS Ha Pa3HBIX YPOBHSX S3BIKOBOW CHCTEMBI. B 3aBHCHMOCTH

OT YPOBHS S3bIKOBOW CHCTEMbI, MMIUIMIUTHOCTh TPEJICTaeT KaKk CBOWCTBO c¢1og [16, c. 30-42],



mopgpem  [16, c. 15-29], cpammamuueckux kamezopuu [29], cunmaxcuueckux eounuy,
BBIBOISIIIIUX HA MOHATHE UMILTUIIUTHOM npeaukaTuBHocTh [15; 16, ¢. 163-192; 26; 30], mexcma [2;
16, c. 81-123], u naxxe Takoro CBepXs3bIKOBOro (heHOMEHa, Kak ouckypc [4; 21; 31; 32].

JlJis HOMUHAIMU MPOLIecca UMIUTUIIMTHOTO BBIPAXKEHUS €CTh CMBICI YNOTPEOISITh TEPMUH
«UMILTUIUPOBAHUEY», TOCKOJBKY MPOIECC BBIPAXKAETCS OTIIArOJIbHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU C
cyhdukcamu -nu-e (-anu-e, -enu-e). A 9T0 KacaeTcs MUMILTUKALMU, TO HE CIENyeT 3a0bIBaTh, YTO
9TO TIOHATHE W3HAYAIBHO Jiormueckoe. C JIOTHUECKON TOYKM 3pEHHS, 3TO <«JIOTHYECKasl CBS3b,
oTpakaeMas B SI3bIKE COI030M «ECIH... , TO...» U Gopmanuzyemas kak A — b (A ereuem 3a coboii
b, A cneoyem us b) [3, c. 83].

B nuHTBUCTUKE uMnauKayusa TPEICTACT KaK TUI MBICIUTEIbHBIX CBSA3CH, OCHOBAHHBIA HA
UMIUTHIIUPOBAHUH, BO3HHUKAIONIUN TPH OTPAKCHHH CO3HAHMEM pEalTbHBIX JMHEHHBIX CBS3CH,
3aBUCHMOCTCH, B3aUMOJCHCTBUU Bemled W mnpusHakoB [24, c. 15, 27]. Pesymbrarom
UMIUTHLIUPOBAHMS U TPOSBICHUEM UMILTUKALWU SBISETCS UMILUTUIUTHBIA CMBICI.

VIMIUTMIIMTHBIA CMBICT HA3bIBAIOT TakkKe HHPepeHIMaabHbIM [34], T.e. BeiBOAHBIM. O1HAKO,
pamd  TEpPMHUHOJOTMYECKOH  TOCJIEOBAaTENFHOCTH  IIeNIECOO0pa3HO  YHOTpeONaTh  OJUH,
YCTOSIBLIUICS, TEPMUH — «UMILTUIIUTHBINA CMBICII.

Hugpepenyua paccMartpuBaeTcsi Kak I[IUPOKHM  KJIacC KOTHUTHUBHBIX — OMNEPALUi,
COOTHOCHUMBIX C TPOLIECCaMH KOJMUPOBAHUS U JICKOJUPOBAHUS CKpbITO MH(popMmanuu [6, c. 24].
Ecin ocTaBathesl B TIOTHYECKON TPAIUIIAHU, TO HH)EPEHITUIO CIEAYyeT TOHUMATh KaK THIICPOHHUM I10
OTHONICHUIO K HMIUTMKanuu. VIMIUTMKanus sBAseTcss mpocrnekTuBHON wuHbepennueit (forward
inference) w3 cCyxIeHHS H TPOTHBOMOCTABISETCS MPECYNMO3UIMA KaK PETPOCTIEKTUBHOM
undepeniu (backward inference) [24, c. 146; 39].

B noruke npecynnosuyus — cyxneHue, BBIBOAUMOE U3 APYrOro CYXKICHUS M SBISIONICECS
HEOOXOJUMBIM U JIOCTAaTOYHBIM YCJIOBHEM €ro MCTUHHOCTH. Kiaccuueckuil mpumep — CyXIACHHE
Koponv @panyuu nvic iMeeT Npecynno3uuuen cyxneaue Bo @Ppanyuu ecmov Kopo.ib, JTOKHOCTb
KOTOPOT'O BJICYET 3a COOO0H JT0KHOCTH HCXOAHOTO cyxaeHus [40, ¢. 596].

Takoe MOHMMaHHUE TIPECYNITO3HUIIMK IPUHATO U B JIMHTBUCTHKE [24, c. 146; 25, c. 57], xot4
JIOBOJILHO paclpOCTpaHeHa U MIUPOKasi TPAKTOBKA — MO MPECYNIO3UINeN MTOHUMAIOT o0Imuid HoHa
3HaHWM, OOIIMI OMBIT, 30HY MEpPeceueHUs] KOTHUTHUBHBIX MPOCTPAHCTB KOMMYHHKaHTOB, KOTOpas
aKTUBUpyeTCs B Xoje obmienus [21, c. 8; 32]. Jlymaercs, uro mis ob6o3HaueHus obOiero ¢omma
3HAaHWW KOMMYHHUKAHTOB 0OJiee OIPaBIaHHBIM SIBISICTCS TEPMHH «IIPECYIIIO3UIIMOHHBIA HoHI» [18,
c. 102], mockonbKy OH MPEANoiIaracT COBOKYIMHOCTh MPECYMIO3UIINNA, KaXas U3 KOTOPhIX MOXKET
AKTyaJIu3UpPOBATHCS B TIUCKYpCE.

4. HamepeHHasi M HEHAMePEeHHAas1 UMILIMIMTHOCTb.



B0o3MOXKHOCTh aKTyan3alii UMIUIMLIUTHBIX CMBICIIOB, T.€. NIEPEX0/la UX U3 SI3bIKa B peub
[5, c. 87], cBs3zana ¢ mpobOieMoil X HaAMEPEHHOCTH / HEHaMEPEHHOCTH. VIMIUTMIIUTHBIE CMBICIIBI
MOTYT HE OCO3HABaThCSI KOMMYHHMKAHTaMH B JTUCKypCE, HO MOTYT U IEpeaaBaTbCs TOBOPSIIUM
HAMEPEHHO, OCO3HAHHO. Takasg MOCTaHOBKAa BOMpOCA XapaKTepHa [UIsl aHTPOIOIEHTPUUYECKOTO
MOJIX0/Ia K JIMHTBUCTUYECKOMY aHaJIHM3Yy, CTaBSAIIETO BO [IaBY yriia CyObeKTa KOMMYHUKAIIUH.

JIMHIBOLIGHTPUYHOCTh CTWJIMCTHUKU W JIMHIBUCTUKM TEKCTa NPUBOAUT K TOMY, 4YTO B
COOTBETCTBYIOIMX paboTax HAMEPEHHOCTh MOATEKCTAa, OTOXKIECCTBISIEMOTO C MMIUIMIUTHOCTBIO,
HE BCerja HKIUTUIHMPYETCs. B ompeneneHusx MoaTeKCcTa BhIACISIOTCS BE TPYMIbl: 1) oOxosinue
BOIPOC, SBJISIETCS JIM IMOATEKCTOBas uHpopManus HamepenHoi [13; 14]; 2) momuyepkuBarorime
HaMEpeHHbI Xapaktep mnoarekcra [24, c. 144]. Iloomexcmy Kak HaMEpEHHO CKpPBITOM
UH(OPMALIUK TPOTUBOIIOCTABIISICTCS 3aMeKcm — UHTEPIpETalMoOHHass HHPpopManus, pedepeHTHas
ocHoBa Tekcrta [9, c. 112].

B KOMMYyHHMKaTHMBHO HaIlpaBJICHHBIX HCCIEIOBAHUSX MPUHATO pa3inyaTh HAMEPEHHYIO /
HEHAMEPEHHYI0, OCO3HAHHYI0O / HEOCO3HAaHHYI) HWMIUIMIUTHOCTh WJIM TaK Ha3bIBAEMYIO
KOHBCHIIMOHAJIBHYI0 W KOJUPYIOIIYI0 HUMIUTMIMTHOCTE [6, c. 24; 32], «mianupyemyio /
HEIJTAHUPYEMYIO HElpsiMyto KomMmyHuKaruio» [12, c¢. 140]. Oanako, Hanbosee OTYCTIMBO HIES
HAMEPEHHON Tmepeqaud HMMIUTMIUTHBIX CMBICIOB  C(HOPMYIHpOBaHA B  JTHUHTBHCTUYECKOM
nparmMatuke.

[Tparmatuka, BeIpOCIIasi M3 CEMAaHTUKH, pa3rPaHUYMBACT UHTCHIUPYEMYIO (HAMEPCHHYIO) U
HCHHTCHIMPYEMYIO (HEHAMEPEHHYIO) MMIUIMIMTHOCTh BBICKA3bIBAaHMHA B paMKax TEOPHUH
ummukaryp [.I1. I'paiica [37; 38]. Tak Ha3biBaeMoe «mparmaTHueckoe 3HaucHue» (Speaker’s
meaning, B Jpyrux MepeBoJaX — 3HAYCHUE TOBOPSIIETO, CyObEKTUBHOE 3HAUYCHHUE), T.C. CMBICH,
HaMEPEHHO BKJIAIIBAETCS TOBOPSIINM B BHICKa3bIBAHUE — HHTCHAUPYETCSI.

I'Il. Tpaiic, BbIIEIMBIIMI B TMparMaTHUYECKOM 3HA4YE€HUU (CMBICIIE) BBICKA3bIBAHUS
SKCITMIUTHBIA ¥ UMIUTHIIUTHBIH KOMITOHEHTHI, Pa3rpaHMYMBAET «TO, YTO roBopuTcs» (What is said)
— KCIUTMKATYPY, M «T0, 4To uMILThKarupyercsi» (What is implicated) — ummuukarypy.

KioueBbm B Teopun mmrummkaryp [.I1. I'paiica siBisieTcst moHsTHE uHmMeHUuu. «'S IMeeT
HEYTO B BHIY, NMPOU3HOCS X', (MpHOIM3UTENBHO) SKBUBAJIEHTHO TOMY, 4TO ‘S HamepeBaeTcs
BBICKAa3bIBAHMEM X TIPOM3BECTH ONPEAEICHHOE BO3JEHCTBHE Ha CIIYIIAIOLIEr0 IMOCPEICTBOM
pacro3HaBaHusl UM 3Toro HamepeHus » [38, c. 11]. UMmiukaTypsl Bcerja MHTEHAUPYEMBI, T.€. B
WHTEHITUIO TOBOPSIIETO BXOAUT MEPIIOKYTUBHAS 1IEJTh JOHECTH dTH UMILTUKATYPHI JI0 aJpecara.

Tak, mnpecynmos3uuusi, Kak TMpaBUJIO, HE WHTEHIUPYETCS, IOCKOJIbKY BXOJHUT B
NPECyIMO3UIMOHHBIN (OHJ] KOMMYHHKAaHTOB — MpEINOJiaraercsi, 4ro COOECeHHKY H3BECTHA
UHpOpMAIKs, COoIepIKaIascs B Mpecynno3unuu. Eciii ke TOBOpSIIHA OCO3HAHHO HamMepeBaeTcs

nepeaarh aapecaty HEM3BECTHYIO TOMY MH(OPMAIHNI0, OH MOXET MOCTPOUTh CBOE BBICKA3HIBAHME



TakuM 00pa3oM, 4YTO 3Ta HHGOpMaLMsA OKa3bIBAECTCS «CKPBITOM» B MPECYNIO3ULINU, T.€.
NPECYNITO3UIIMS BEICTYIACT B POJIM UMILTHKATYphl. Takoil mpreM Ha3bIBAIOT 3KcIuTyartanueit [25, c.
58] wim HaBs3biBaHueM [7, ¢. 218] npecynmno3unuu. Hanpumep, eciu )KEHIMHA X0YeT HAMEKHYTh
YXaXHUBAIOLIEMY 32 HEll My)KUMHE O TOM, YTO OHA 3aMYEM, OHa BKJIQJbIBAET 3Ty MH(OPMALIUIO B
MPECYNIO3UIIHIO, KAaK B TAKOM JIUCKYPCUBHOM (hparMeHTe:

Karin: Vielleicht bleibe ich dort lange.

Brenner: Das wdre schlimm. Dann konnt ich Sie nicht sehn.

Karin: Ich fahr zu meinem Mann. (+> Ich habe einen Mann)

Brenner: Sie haben dort einen Mann? (V. Braun: Tinka, S. 177)

CrnenyeT noguYepKHYTh pa3HULLY MEXAY TEPMUHAMU «MHTEHIUPOBAHUEY U «AKTyaIU3aLUs».
[Ipecynno3unusi BBICKA3bIBAHHUA MOMKET aKTyaJU3UpoBaTbcd B JAMCKYpce, U He Oyayuu
UMIUTHKaTypoid. DTO TMPOUCXOIUT B TOM cliydyae, KOrJa MPECYNMO3UIMOHHBIE (OHIIBI
KOMMYHHMKAHTOB HE COBIA/IAI0T. TOBOPAIIUI BKIIOYAET MPECYIIO3UIINIO B CBOE BHICKAa3bIBAHUE KAK
camo coOoii pasymerommiics (akr, HO agpecaTy He HU3BECTHa HHGOpPMAIWs, 3aJ0)KEHHAs B
IPECYNIO3UINH, T03TOMY TOT IIEPECIIPAILNBAET, BbIpaXKasl yAUBICHUE:

Ferdinand: Heut wars schon besonders delikat, daf ich mich auferordentlich friih

freigemacht hab wegen dem Viehmarkt —

Wirt iiberrascht: Ihr habt heut Viehmarkt?

Ferdinand: Natiirlich. (Horvath: Der jiingste Tag, S. 556)

MMnykaTypa, OCHOBaHHAsl Ha MPECYNIIO3ULNN, OTHOCUTCSA K KOHBEHLIMOHAJIIBHOMY THUILY —
B OTOM Ciy4Yae HUMIUIMKaTypa «IIPHUBSA3aHA» K 3HAYEHUAM S3BIKOBBIX EIAWHHUL — CJIOB U
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, U MOITOMY MOJKET ObITh BBIBEJEHA U BHE JUCKYPCHUBHOI'O KOHTEKCTA.
Hpyroii tun wummmkaryp [.II. I'palic MMeHyeT KOHBEp3allMOHHBIMH, IIOCKOJIBKY OHH HeE
«IIPUBS3aHBDY K A3BIKOBBIM €IMHUIIAM WU BBIBOJATCA TOJIBKO B AUCKYPCHUBHOM KOHTEKCTE. Takue
UMIUTMKATYphl aJipecaT MOXET BBIBECTH He cpasy. B cieayromeM AMKYpCHUBHOM (parMeHTe OAMH
azpecaT cpaszy BBIBOJUT HMIUIMKATYpPY, IPYroMy TpeOyrOTCsl Mepecnpockl U HeBepOabHbIE
CUTHAJIBL:

Alfons: Er ging den Weg zum Viadukt. (+> Er springt hinunter)

Wirt: Zum Viadukt? Er faBt sich ans Herz. Stille. Wird’s euch jetzt klar, warum er den

anderen Anzug nicht nahm? (+> Weil er vorhatte, hinunterzuspringen )

Gendarm: Warum?

Alfons: Ein Viadukt ist zumeist sehr hoch — (+> Er springt hinunter)

Er lachelt seltsam. Stille.

Gendarm: Ach, Sie meinen, daf3 er hinunterspringt? (O. von Horvdth: Der jiingste Tag,
S. 582)




Tepmun «umIunkarypa» siBisercss uaHoBamued [.I1. ['paiica. IlpunHsiTbie B JTOTHMYECKON
CEMAHTHKE TEPMUHBI «MMILTAKAIHS U «UMIUTHIIHPOBATHY €ro He YCTPauBaId UMEHHO MTOTOMY, YTO
HE OTpaXkajli MHTEHAUPYyeMOocTh cMbicia. [Toatomy I'.I1. ['paiic [37, c. 24] BBOAUT HOBBIC TEPMHHBI:

e BMecTo «uMILTHKanus» (implication) — «ammunkarypa» (implicature), T.e. «UMILTMIATHAS

MIPOIIO3ULUS»;

e BMecTO «uMIuMiupoBathy (t0 Iimply) — «ummmukartupoBatsy» (t0 implicate), T.e.

«UHTEHIUPOBAThH U BHIBOAUTH UMILTUIIUTHYIO [TPOIIO3ULIUION.

B nocrcoBerckoil muHrBucTuke, rae teopus I.I1. I'palica He uMmeeT Takoll OJHO3HAYHOM
MOMYJISIPHOCTH, KaKk Ha 3amaje, TEPMUHBI <«WHTEHAMPOBATH» W «UHTCHIUPYEMBI» He
NPUBETCTBYIOTCS. TeM He MeHee, OHU OIpaBlIaHbl B BUIY NMPUHAIIC)KHOCTH KOHKPETHOH TEOpHH,
COCTaBISIIOLIEH OJHO M3 OCHOBHBIX 3BEHbEB JIMHTBUCTUYECKOW TMparMaTukd. TepMuH
«MHTEHIUPOBATh» MOJYEPKUBACT CBS3b HAMEPEHHOH TMepenayd CMbICIa TOBOPSIIUM C €ro
UHTCHIIMEH — COCTOSHMEM HANpPaBICHHOCTH CO3HAHWS HAa MEHTAJbHBIH OOBEKT (Hampumep, Ha
OTpENIETICHHYIO Tpono3unuio). [loaToMy 3TOT TepMHUH Tiy0XKe W TOYHEe JHOO0OTO CIIaBSHCKOTO
«OKBUBAJICHTaY.

CTaHOBUTCS OYEBUAHBIM NPUHLUIHUATBHOE PA3NIUYUE TEPMUHOB <«UMIUIUIIUTHOCTEY U
«uMIUTIKarypay. [IepBolif HIMeeT OTHOIICHHUE K CBOMCTBY SI3BIKOBBIX CTUHUI] HA YPOBHE CEMaHTHKH,
BTOPOW — K HAMEPEHHO, HHTEHIIMOHAJILHO IepeaBacMbIM TOBOPSILIUM B IHCKYPCE CMBICIAM, T.€.
Ha YPOBHE MParMaTHKU.

B 3anagHoll mparMatuke CyIIECTBYET €Ile OJUH TEPMHH, CBSI3aHHBIM C MMIUIMLIUTHBIMU
cMbICTaMu, — «umiutaitypa» [35; 41, c. 405]. He ocraHaBmuBasch Ha pasiu4MsiX B TPAKTOBKE,
OTMEYy, YTO UMAIUYUMYPbL TIPEICTABISIOT CO0OW WMIDIMIMTHO BBIPAKEHHBIE AJIEMEHTHI
HEMOJHBIX OSKCIUTUIUTHBIX TPOMO3UINI, KOTOpbIE AaKTyaJH3UpYyITCS B JAHUCKYpce Ha OCHOBE
S3BIKOBOTO U JTUCKYPCUBHOTO KOHTEKCTA, YTO OOYCIIOBJIEHO TEHJIECHLMEH K SKOHOMHH S3bIKOBBIX
3HAKOB B pa3rOBOPHON PEUH.

Kak u MMITTUKATyphl, WMIDTUITYPBl MOXHO ITOJAPA3JEIUTh HAa KOHBCHIIMOHAIbHBIC M
KOHBep3alMoHHbIe. KOHBEHITMOHALHBIC UMILTUITUTYPBI MPUBS3aHbI K S3BIKOBBIM CUHUIIAM U HE
3aBUCAT OT JAHMCKYPCHBHOTO KOHTeKCTa. I[IpumepoM MOTryT CIyXHTh Tak Ha3bIBaeMble
CeMaHTHYECKHU-TIPEIONPEACISIONINe BhICKa3biBaHus ¢ ekcemamu tuma ready (for what?), to finish
(what?), to arrive (where?), koTopbie s TOHUMaHHs HYXKJAOTCS B JOTIONHEHUU. B 3TOM ciydae
KOHBEHIIMOHAJILHBIN CMBICT BBICKAa3bIBAHUS OIPEIEIISET TONBKO (hparMeHT MPOMO3HIINN, KOTOPBIHA
Ha3bIBAIOT MPOIMO3UIMOHAILHBIM pajaukaioM (propositional radical) [35, c. 269]. [{ns Toro uto0sI
MOJYYUTh TOJHYIO TMPOIMO3UIINI0, €€ HaJ0 3aBEpIINTh UMIUIMIUTYPOH, T.€. SKCILTUIIUPOBATH
nomonmHeHne. Tak, B CIEAyIOIIEM JHCKYPCHBHOM (parMeHTe WMIUTHIUTYPOH  SBISIETCS

HpOHOSI/IIII/IOHaJ'H)HHﬁ B3JIEMEHT ZU regnen:



Es hat aufgehort zu regnen. Tom und Nina, immer noch in der Telefonzelle ...

Tom: Es hat aufgehdrt. ( >> zu regnen)

Nina: Wir kénnen rausgehen.

Tom: Ja, lass uns rausgehen. (J. Klasing: Nicht nichts, S. 228)

KonBep3anmoHHble HMMIUIMLMTYPBI TPEACTaBICHbI, HANpUMEpP, HEKOHBEHIMOHAJIbHBIMU
TUNAMU DJJUIMIICUCA. BaxHelliee uX CBOWCTBO — HMHTEHIMPYEMOCTh. B KOMMYHHMKAaTHBHYIO
WHTEHLUIO TOBOPSIIETO BXOJUT HE TOJBKO OMNpeJeieHHas WUIOKYTUBHAs Lellb, HO W
cnenuduyeckas MEepiIOKyTHUBHAS IeNb — JOHECTH A0 ajapecaTa UMILTUIUTYpy. B artom ciydae
HEJOCTAOIINE 3JIEMEHThI IPONO3ULUN BBIBOAITCS aIpEcaToM TOJIBKO Ha OCHOBE JHUCKYPCHUBHOIO
KOHTeKcTa. Tak, B CIEAYyIMEM IUCKYpPCUBHOM (parMeHTe BOMPOCHTEIHHOE BBICKA3bIBAHUE
COCTOUT U3 OJHOTO BOIPOCUTEITHLHOIO MECTOMMEHHUSI, HEOCTAIOIINE DJIEMEHTHI IIPOTO3UIIUU U €CTh
MMILTULUATYPA:

Ninas Narben miissen fiir Tom sichtbar sein.

Tom: Was ist das? <...> Ich mache mir halt Gedanken. Es sieht nicht gerade nach einem —

Unfall aus.

Nina: Es war kein zufélliger Unfall, wenn es das ist, was —

Tom: Wer? ( >> hat das gemacht?)

Nina: Mein Vater.

Tom: Verstehe. Schwein! (J. Klasing: Nicht nichts, S. 222)

Cnenyer mog4epKHYTb, YTO HUMIUIMLMTYPbl U MMIUIMKATYPbl PEIEBAHTHBI TOJIKO IS
AQHTPOIIOLIEHTPUYECKOTO aHalin3a, B MEPBYIO OYEpedb, C MO3UIMM IMparMaTuku, JUCKYPCOJOTHUH,
TEOPUH KOMMYHHKAIIUH.

5. 3akiroueHue.

Takum 06pa3zom, B aHTPOMOLIEHTPHUECKU OPUEHTUPOBAHHON JTMHTBUCTUKE HMILTUIIUTHOCTh
COMpsDKEHa C TMOHATHAMH UWHGMEpPEeHIMH, WMIUIMKAIUY, TPECYNNO3UIUN, HUMIUMKATYPBHI,
UMILTUIATYPbI, UMIUTUKATHPOBAHUS, MHTEHIIUN U UHTEHIUPOBAHHUS.

NMIIIMIUTHOCTS TIPEACTABISIET COOOM CBOMCTBO €IWHUII S3bIKA W PEUH, COJIEpIKAIIUX
MMIUTMLIUATHO BbIpaKEHHBbIE CMBICIBI. (COOTBETCTBEHHO, HWMILUIMLIUTHBIM SBJISIETCS  CMBICIH,
BBIpQXEHHBIH HEOYKBaIbHO, CKPBITO, HEMPSIMO — IMOCPEIACTBOM SI3BIKOBOM €IUHUIIBI, MMEIOIEH
HECOBITAJIAIOIIEe CO CMBICIIOM JCHOTATUBHOE 3HadeHue. [Iporeccy MMITUIIMTHOTO BBIPAKEHUS —
UMIUTAIIAPOBAHUI0O — B KOTHUTHBHON TUIOCKOCTH COOTBETCTBYET WH(EPEHINS — KOTHUTHBHAS
orepalys BbIBOJIa UMILTUIIUTHBIX CMBICIIOB.

WNudepennus umeer aBa TUMA — MPOCHEKTUBHBIM U PETPOCHEKTUBHBIN. [IpocmnekThBHas
nH(pepeHIMsT U3 BBICKA3BbIBAHMS HA3BIBACTCS HMMIUIMKAIMEH — 3TO THUI MBICIUTEIBHBIX CBS3EH,

OCHOBAHHBIN Ha HUMILTMIUPOBAHUU. PeTpOCHeKTI/IBHaSI I/IH(l)epeHI_II/IH N3 BBICKA3bIBAHHS HA3bIBACTCHA



€ro Mpecymnno3ulrell U MO3BOJIAET ONpPEeNeTUTh 3HAHUA O (haKTax NEeHCTBUTENBbHOCTH, KOTOPBIMU
pacroJiaraeT roBOPSIIMI HEMOCPEACTBEHHO Mepe]l MPOU3HECEHUEM BbhICKA3bIBAHUS.

B nuckypce roBopsilMM HMHTEHAUPYIOTCS HUMIUIUKATYphl — HUMIUIAIUTHO BBIPAXKEHHbBIC
MOJIHBIE MPOIMO3ULUU, W HUMIUTUIUTYPbl — HMMIUTMOUTHO BBIPAKEHHBIE AJIEMEHTHI HETOJHBIX
SKCIUTUIUTHBIX MpoNno3uuuid. VHTeHaupoBaHue mpeacTaBisgeT co0OM HaMepeHHYI0 Iepenauyy
TOBOPAIIMM HMIUIMKATYphl WM UMIUTUIUTYPbl, OCHOBAHHYI0O Ha HaJUYMU B €ro HWHTEHIUU
NEPJIOKYTUBHOM 1IEJIN JOHECTH 3TOT CMBICII JI0 ajpecaTa.

WuTtennus npencrabisgeT co0Ol COCTOSHHME HANMpPaBIEHHOCTH CO3HAHUS HA MEHTaJIbHBIN
00wekT. [Iponecc MHTEHMPOBAHUS U BBIBOJA Ha3bIBAETCS UMILUTMKATHpoBaHHEM. CBOMCTBO €MHHII
peuH COAEPKaTh UMIUIUKATYPY WA UMIUTULUTYPY UMEHYETCS UMILTUKATUBHOCTBIO.

TepMHUHBI «ITOATEKCT» U «3aTEKCT» SIBISIOTCS PEJIEBAHTHBIMHU TOJBKO JUISI CTHJIMCTHKU U
JMHTBUCTUKH TEKCTA: MOATEKCT MPEACTaBIsET COOON UMIUTHIIMTHOE COepKaHUE TEKCTa, BXOIAIIee
B 3aMbICEIl aBTOPA, a 3aTEKCT — UMILUIULIUTHOE COJIep KaHue, He BXOsIIee B 3aMbICeT aBTOpa.

[lepcnmekTUBHBIM MPEACTABISACTCA pasTpaHUYCHHUE B UMIUITUIUTHOM CMBICIIE
MIPOTO3UITMOHAIBHOTO U MJVIOKYTUBHOT'O KOMITOHEHTOB, a TAK)K€ YCTAHOBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH

COOTHOHICHUS MHTCHAWUPOBAHUS U BBIBCACHUA UMIIJIMKATYP B JUCKYPCEC.
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